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JIner akTyanu3anuu padoyeil nporpamMmsl

PaGouas mporpamma nepecMoTpeHa, oocyxieHa u ogoopena s peanusanuu B 2026 - 2027
yueOHOM ToJTy Ha 3aceannu Kagenpsl JIMHTBHCTUKH U TIEpEeBOAA

[Iporokom ot 20 r. Ne
3aB. kadenpoii T.B. AxamieBa

Pabouas mporpamma nepecMoTpeHa, oocyxieHa u ogoopena s peanusanuu B 2027 - 2028
yueOHOM rojly Ha 3acefanuu Kadeapsl JIMHIBHCTUKHU M ITEPEBO/IA

IIporokom ot 20 1. Ne

3aB. kadeapoii T.B. AkamieBa

PaGouas mporpamma nepecmMoTpeHa, oocyxieHa u ogoopena s peanusanuu B 2028 - 2029
y4eOHOM rojly Ha 3acefqanuu Kadeapsl JIMHIBUCTUKYU M ITEPEBO/IA

IIporokom or 20 . Ne
3aB. kadeapoii T.B. AxamieBa

Pabouas mporpamma nepecMoTpeHa, oocyxieHa u ogoopena s peanusanuu B 2029 - 2030
y4eOHOM rojty Ha 3aceqaHnu Kadeapsl JIMHTBUCTHUKH U TIepeBOa

IIporokom or 20 . Ne
3aB. kadeapoii T.B. AkaieBa




1 Leau ocBOeHMS TUCHUNIIMHBI (MOIYJIA)

[{enbto MpakTUYECKUX 3aHATHH ABIIAeTCS (GOPMUPOBAHUE Y CTY/IEHTOB HABBIKOB
MIPUMEHSTh TEOPETUUECKIE 3HAHMUsI, [TOJIy4eHHbIE B X0J1e 0cBOeHUs Kypca « Teopus
MepeBoiay, BKIIt0UYas epeBOAUYECKUE TEXHUKH, TpaHCPOopMaIMi Ha IPAKTHUKE IPU PEILICHUU
KOHKPETHBIX IEPEBOIYECKUX 3a/1a4.

OcBoeHue JaHHOW MPOrpaMMbl HAIIPaBJIEHO HA MOATOTOBKY OaKanaBpOB-
MEePEBOTYUKOB, CIIOCOOHBIX padOTaTh HE TOJIBKO B Y3KOM 001aCTH TEXHUYECKOTO UITU
TYMaHUTapHOTO EPEBOa, HO TAK)KE PEATU30BbIBATh MEKAUCIUILTUHAPHbBIC HABBIKH,
aKTyalibHbIe TPEOOBAaHUSIM COBPEMEHHOW BHICOKOTEXHOJIOTHYHOM 3KkoHOMUKH. [lens kypca —
o0ecnednTh PyKOBOACTBO CAMOCTOSITENILHOM U ayIUTOPHOM paboOTOM CTYEHTOB,
HaIpaBJIEHHON Ha MOJyuyeHue 3HaHUH B 00J1aCTU NEPEBOJUECKOMN AeITeIbHOCTU. B nekiusx
OCBEILAIOTCS KIII0YEBbIE BOIPOCHI JMHIBUCTUYECKONW TEOPUU MEPEBOIA, UMEIOIIHE
OTHOIICHHE K MEPEBOJUECKON MTPAKTHKE, MTO3BOJISIOINE IEPEBOIYUKY YCIICIIHO PEIIaTh
cBOM NpodeccruoHaNbHbIE 33/1a4 BO BcexX BuAax neperoaa. Kypc mpeacrapusier co0oi
MOTBITKY O3HAKOMUTH 00YUaIOIIUXCSI ¢ OCHOBHBIMU XapaKTEPHBIMH CIy4asiMU JIGKCHUECKUX,
rpaMMaTHYE€CKUX U CHHTAKCHUECKUX PACXOXKACHUN aHTTUHCKOTO U PYCCKOTO S3bIKOB.
[Ipennaraercst onucanue TpaHcHOPMaAIMOHHBIX TEXHHUK MEPEBO/Ia HA PA3INYHBIX YPOBHSX,
3aTparuBarOTCs aCMEKThI, CBSI3aHHBIE C TIEPEBOIOM (Pa3eoIoru3MoB, MeTadop, TUCKYPCOB
Pa3HbIX TUIOB, EPEBOTUECKON ITHUKOM, OCBEIIAIOTCS APYTrHe BOMPOCHL.

2 MecTo qucHuIIMHBI (MOYJIs1) B CTPYKTYpe 00pa3oBaTe/IbHOM NPOrpaMMbl

Jucuummna Teopus mepeBoga BXOJUT B 0053aTEbHYIO YacTh y4eOHOTO IJIaHa
00pa3zoBaTeNbHON MPOTPAMMBI.

Jlns u3ydeHust IMCUUIUIMHBI HEOOXO0AUMBI 3HaHUS (YMEHHUS, BIAJCHHUS),
c(OpMUPOBAHHBIE B pE3yJIbTAaTE U3YUEHUS AUCIUILINH/ MPAKTUK:

[TpakTnueckas poHeTnka

Teopust MEXKYIbTYPHON KOMMYHUKAIH

IIpakTHueckas rpaMMaTHKa

BBenenue B S3BIKO3HAHNE

ITonckoBbIE CUCTEMBI B IIEPEBOJIE

Brenenue B nepeBogueckyo npodeccuto

[TpakTHyeckuii Kypc HMHOCTPAHHOTO SI3bIKA (AHIVIMHCKUI SI3BIK)

VYyebHas - mepeBouecKas MpaKkTUKa

OKOHOMHUYECKH IepeBo

CoBpeMeEHHbIE TIEPEBOAUECKHUE TEXHOIOTHH

[enoBas nepenucka

Jlexcukonorus

HcTopus nureparypbl CTpaH U3y4aeMoro s3blKa



KOpunuueckuii nepeBos

[IpoekTHast neATEIbHOCTD

3nanus (yMEHHUs, BIAJICHUS] ), TOJIYYCHHBIC ITPU U3YUCHUU JAHHOM JTUCUUILITUHBI
OyayT HEOOXOIMMBI JJIsI U3YICHUS TUCITUTLINH/TTPAKTHK:

[Ipou3BoACTBEHHAS — IPEIIUIIIIOMHAS IPAKTUKA

[ToaroToBka K ciaue u caada rocyJapcTBEHHOTO K3aMeHa

[IpakTHueckuii Kypc HHOCTPAHHOTO S3bIKA(AHTIITMHCKUM SI3bIK)

[lepeBoa TekctoB CMU

AHanu3 U UHTEpIpeTanus TeKCTa

3 Komnerenuun ody4aromerocsi, popmupyemsbie B pe3y/ibTaTe 0CBOCHHUS

AUCHUILIMHBI (MOYJIs) M IJIAHMPYeMble pe3yJIbTaThl 00y4eHusl

B pesynbrare ocBoeHus AucuuIuiMHebl (Moayis) «Teopus nepeBoaa» oOydaromuiics
JOJKEH 00J1a/1aTh CIEAYIOIIUMU KOMIETCHIIUSAMU:

Kon nnaukaropa WNHaukaTop AOCTHIKEHUS KOMIICTCHITIH

OIIK-4 Cnoco0OeH OCYyIIeCTBISTh MEXbA3BIKOBOE i MEKKYJIBTYPHOE B3aUMOJICHCTBHE B
YCTHOM M MMCbMEHHOHN (opMax Kak B 00IIeH, Tak ¥ npodecCHoHaIbHOM chepax oOuieHus

OIlK-4.1 Crioco0eH OCYIIEeCTBIIATh YCTHBIN MOCIIEA0BATEIbHBIN TIEPEBOJT

OIIK-4.2 Cnioco0eH ocyIIecTBIATh BCE BU/IbI MUCbMEHHOTO TIEPEeBOa, B T.4. C
MIPUMEHEHHUEM MPOTPaMM aBTOMATH3UPOBAHHOTO IEPEBOIa




4. CTpykTypa, 00b€M U copepkaHue JUCUUILIMHBI (MOTYJISA)

OO6mias TpyA0€MKOCTh JUCIUIUIMHBI COCTABIISIET 9  3a4eTHBIX eauHuI] 324 aKkaj. 4acoB, B TOM

HHUCJIIC:

— KOHTaKTHast pabora — 175,85 akan. 4acos:
—aynurtopHas — 170 akaj. 4yacos;
— BHeayauTopHas — 5,85 akaJl. 4acos;

— camocTosTenbHas pabora — 112,45 akaz. gacos;

— B (popme npakTudeckoil moaroroBku — 0 akai. yac;
— MOATOTOBKA K 3K3aMeHy — 35,7 akaj. yac

<DopMa aTTeCTallu - 3a4€T, KypCoBas pa60Ta, 9K3aMCH

AynuropHas % o
o KOHTaKTHas paboTa E 5 dopma TeKyIero
= . g I Bu KOHTPOJISt
Paszen/ Tema 3 (B aan. uacax) £EB A . P Kox
s 6 © | CaMOCTOATEIIbHOU YCIIEBAaEMOCTH U
JUCHUIIIIMHBI 5] [ =] v KOMIICTCHII U
O g g paboThI MIPOMEKYTOUHOH
Tlek. J;;‘g HS:;:T- § % aTTecTaluu
1.1
1.1 Translation as a means
of communication. Types of IToaroroBka K
translation and directions of CEeMHUHAPCKOMY VeTHbG OTBeT Ha
research in the framework of 3aHATHIO: COMUHADCKOM
translation theory. Types and n3ydeHue S 1‘1; oBenKa OIK-4.1
highlights of translation. The | 5 6 2 26 Marepuaa mo BbIH(;J]HEHPI?Ip OITK- 4' 2’
algorithm of the effective TeMe JIEKIINH U basKHEHH Ha '
actions of a translator. The BEINIOJIHEHHE y pne 50
level and choice of yIpaXXHEHU I HA PEBO
correspondences in HEepeBOI.
translation.
Hroro no pazaeny 6 2 26
2.2
2.1 Lexical translation
correspondences. Structure
of the word meaning.
Lexical transformations in TloaroroBka k
translation. Lexical-semantic CEMHUHAPCKOMY VeTHLH OTBeT Ha
translation transformations 3aHSTHIO: CEMIHADCKOM
and substitutions. Levels of U3yUYCHHE p
- - 3aHatuu. [IpoBepka OIIK-4.1,

possible translation 5 8 30 20 Marepuaia 1mo BLITIOHEHIS OTIK-4.2
equivalence. Peculiarities of TeMe JICKIIUH U AKHEI Ha '
translation of "false friends BBITTOJTHEHHE ynpne 5o
of the translator." yIIpaXKHEHUH Ha PEBO
Abbreviation as a productive IEPEBO/I.
way of word formation:
varieties and ways of
translation.
HWroro no pazaeny 8 30 20
3.3
3.1 Semantic structure of 5 4 4 7 TToaroroBka k OIIK-4.1,




the word. Features of the
semantic structure of a
polysemous word and the
semantic composition of
meaning. Memorizing
semantics of polysemous
words using semantic
invariant clusters.

CEMHUHApPCKOMY
3aHATUIO:
n3y4yeHue

Marepuaa 1o
TeMeE JIEKLIUU U
BBINOJIHEHHE
yIpaKHEHUI Ha
HIEPEBOL.

OIIK-4.2

Uroro o pazneny

HWroro 3a cemectp

18

36

53

3a4éT

4.4

4.1 1.4. Tema «The
fundamentals and methods
of translation of
phraseological units.
Fundamental nature of
phraseological units, their
classification, identification
tools, composition. Methods
of translation of
phraseological units».

18

Brimonnenne
IMMCBEMEHHOI0
TepeBoa.
IToaroroska
Tpe3eHTaNN! IO
TEeMaM JICKIIMH.

YcTHBIN OTBET Ha
CEMUHApCKOM
3aasTud. [IpoBepka
BBINOJIHCHUS
YOpaKHEHU Ha
NEPEBO

OIIK-4.1,
OIIK-4.2

Hroro no pazneny

18

5.5

5.1 Grammatical
transformations and
substitutions. Features of
grammatical transformations
and substitutions.
Characteristics of the main
grammatical translation
transformations and
substitutions: numeric
substitutions, translation of a
definite or indefinite article,
replacement of parts of
speech, nominalization, the
grammatical transformation
of English adjectives of a
comparative degree,
translation of verbal nouns
in the function of definition,
replacement of verbal nouns,
translation of absolute
constructions of the English
language, translation of
other participial and
adverbial constructions,
translation of the passive
voice and other forms of
passive constructions.

15

7,05

Brimonaenne
MMMCbMEHHOI0
nepeBoja.
ITogroroska
MIPEe3eHTaLUH IO
TEMaM JIEKIHAH.

YcTHBIN OTBET Ha
CEMHMHApCKOM
3ansaTuu. [IpoBepka
BBINOJIHEHUS
yIpaKHEHUH Ha
HIEPEBOJL

OIIK-4.1,
OIIK-4.2

Wroro no pazneny

15

7,05

6.6

6.1 Syntactic
transformations and
substitutions. Characteristics
of the main syntactic
translation

Brimonaenne
MHUCBMEHHOTO
repeBoa.
IlogroroBka
TIPEe3eHTANNH IO

VCTHBIN OTBET Ha
CEMHHAPCKOM
3aasTud. [IpoBepka
MMHCHMEHHOTO

OIIK-4.1,
OIIK-4.2




transformations: zero
transformation, complete
transformation, combining
sentences, division of
sentences, transformation of
a subject in addition,
transformation of a complex
sentence into a simple one,
transformation of a main
clause into a subordinate
one, transformation of a
complex sentence into a
compound sentence ,
transformation of a complex
sentence with a conjunction
by a sentence with a
conjunctionless connection,
change of predicates of
action and state, translation
of impersonal sentences of
the Russian language.

TEMaM JICKIIUH.

nepeBoa.

Wroro no pazneny

7.7

7.1 Stylistic transformations
and substitutions.
Peculiarities of translation of
stylistically marked units:
peculiarities of translation of
territorial dialects,
transmission of jargon
elements, translation of
onomatopoeia, translation of
alliteration and assonance,
translation of graphons,
translation of the
contaminated speech,
occasional or contextual
substitutions. Translation of
puns. Peculiarities of
allusions translation.

Brimonaenne
MMMCbMEHHOIO
nepeBoja.
ITogroroska
TIpe3eHTANNH TI0
TEMaM JICKIHUH.

Y CTHBIN OTBET HA
CEMUHAPCKOM
3aasTud. [IpoBepka
MUCHEMEHHOTO
nepeBoja.

OIIK-4.1,
OIIK-4.2

HWroro no pazaeny

8.8

8.1 Expressiveness and
emotiveness. Pragmatics of
translation. Concepts of
expressiveness and
emotiveness. Methods for
enhancing the
expressiveness of
statements. Translation of
stylistically marked text.
Stylistically marked texts:
modern research in gender
linguistics.

11

Brinonnenne
MMMCbMEHHOI0
nepeBoa.
IToaroroska
MPE3eHTALHH 10
TEMaM JIEKIHAH.

Y CTHBIN OTBET HA
CEMUHAPCKOM
3aasTud. [IpoBepka
MUCHEMEHHOTO
nepeBoja.

OIIK-4.1,
OIIK-4.2

HWroro no pazneny

11

Hroro 3a cemectp

17

51

38,05

3a4€T,Kp

9.9

9.1 The essence and

9,4

Brimonaenne

Y CTHBIN OTBET HA

OIIK-4.1,




mechanisms of metaphor
formation and translation.
Metaphorical models and

mechanisms. Invariant- m;ggi?;zm CEMHUHAPCKOM
R Mogoroma | 70 I0000 | orica
metaghor.s of different TIpC3CHTALMH 11O nepeBojia
degrees of equivalence. TEMAM JICKIHH.
Peculiarities of metonymies
translation.
HWroro no pazaeny 8 9,4
10. 10
10.1 Phraseological units
and methods of their BhloHeHe
translation. The essence of HCBMEHHOTO
phraseological units, their :
classification, formation 4 12 TepeBO/a. Kontpossnas OIIK-4.1,
. A IMoaroroska pabota OIlK-4.2
mechanisms. Peculiarities of De3CHTALLH 110
idioms translation. The role TI::MaM H:K .
of phraseological units in an TLHH.
ironic effect creating.
Wroro no pazneny 4 12
11.11
11.1 Cultural and pragmatic
adaptation of the text before
translation. Problems of BhiHoHeHIe
cultural and pragmatic VY CTHBIN OTBET Ha
adaptation of translated [HICbMEHHOTO CEMUHAPCKOM
. nepeBoja. OIIK-4.1,
texts. The comparison of 3aHsTun. [IpoBepka
cognitive and linguistic Hoarorosxka MMACEMEHHOTO OlIK-4.2
ictures of the world of TIPCICHTAIIH 11O nepeBoza
IOEninsh and Russian TOMAM JICKIIHH. peR
Peculiarities of lacunas
translation.
Hroro no pazneny
12.12
12.1 Actual division of BhloHeHHe
sentences in Russian and VCTHBIN OTBET HA
English. Specific indicators [ICBMEHHOTO CEMHUHAPCKOM
glish. 5p TIepeBoIa. p OIIK-4.1,
of the theme and rheme both 18 3ansTHH. [IpoBepka
languages, emphasis and Hoaroroka MTHCEMEHHOTO OrIK-4.2
logical stréss of the TPCICHTAIIH TIO nepesoza
se?] tences TeMaM JICKIIUH. peBoza.
Hroro no paszneny 18
13.13
13.1 Peculiarities of
scientific and technical texts
translation: the verb- Brinonnenune
avoidance trends in MUCHLMEHHOTO
scientific and technical style; nepeBosa. VYcTHEI OTBET Ha
extensive use of transitive IMoaroToBka CEMHUHAPCKOM OIK-4.1
verbs in the intransitive form 2 npeseHTanuu no | 3amstun. [Iposepka OIK- 4' 2’
with a passive meaning; TEeMaM JICKLIUH. MHCHMEHHOTO '
tendency to brevity; using of IToaroroska k nepeBoa.

paired synonyms for
technical terms explanation;
omission of articles;
extensive use of

KOHTPOJIBHOH
paborte.




the plural with material mass
nouns; the use of cause and
effect conjunctions;
participle constructions; the
use of emotional epithets.

Wroro no paszneny

14.14

14.1 Translation of
newspaper texts and mass
media discourse;
expressivity in public style.
Typical features of
translation newspaper texts
and public discourse.
Expressivity in the public
style.

Brimonaenne
MMMCHbMEHHOTO
TepeBoa.
IToaroroska
MIPE3EHTALUNU IO
TeMaM JICKIIMH.

KonTponbnas
pabora.

OIIK-4.1,
OIIK-4.2

Hroro no pazneny

15.15

15.1 Peculiarities of
religious, economic, belle
letters, poetic discourses
translation.

Translation ethics in oral and
written translation.
Undesirable associations in
translation (cultural aspect).

Brimonnenune
MMMCHEMEHHOTO
TepeBoa.
IToaroroska
TIpe3eHTANN! IO
TEMaM JICKLUHU.

VcTHbIHM OTBET Ha
CEMHHApCKOM
3anatuu. [Iposepka
MUCbMEHHOTO
nepeBoa.

OIIK-4.1,
OIIK-4.2

Wroro no pazneny

16. 16

16.1 Before and after the
conference. Ethics and
stages of interpreter’s self-
training. Value of erudition
in interpretation. Typical
nuisances for interpretation.
Other important rules of
interpretation.

Translation and
lexicography. Types of
dictionaries. The use of
bilingual and explanatory
dictionaries. IT translators.
Effective use of search
corpus-based IT tools, text
analysis tools.

Brimonaenne
MMHUCHBMEHHOTO
TepeBoa.
ITogroroska
MIpe3eHTaLUH IO
TeMaM JICKLIUH.

VCTHBIN OTBET Ha
CEMHHAPCKOM
3anatuu. [Iposepka
MMMCHEMEHHOTO
epeBoa.

OIIK-4.1,
OIIK-4.2

Wroro no pazneny

Hroro 3a CEMECTP

12

36

21,4

OK3aMCH

Hroro no JUCHOUIIIINHE

47

123

112,4

3a4eT, KypcoBas
pabora, sK3aMeH




5 O0pa3oBaTesibHbIE TEXHOJIOTHH

B npouecce peanuzanun IUCHUIUINHBI UCIOIB3YIOTCS CIEAYOLINE 00pa30BaTEIbHBIE
TEXHOJIOTHH: TpaguiiMOHHbIe 00pa30BaTENIbHbBIE TEXHOIOTHH (MHPOPMALIMOHHAS JICKIHS,
cemuHap); TexHonoruu npodaemMHoro ooydenus (mpodaemuas jgexius); MaTepakTuBHbIe
TEXHOJIOTHH (JIeKuus-0ecena, ceMuHap-auckyccus); MapopMannoHHO-KOMMYHUKAaTUBHBIE
o0pa3zoBaTeNnbHbIC TEXHOIOTUHU (JICKIUSA-BU3yaIN3allns, CEMUHAP-TIPE3ECHTAIINSA).

6 Y4eOHO-MeTOqMYECKOE 0OOecTiedeHHe CAaMOCTOATEIbHOM PadoThl 00y4aOIIMXCs

[IpencraBneno B npuioxeHuu 1.

7 OneHo4YHbIe CPeACTBA 1JIsl IPOBeAeHHUS IPOMEKYTOYHOM aTTecTaluu
[IpencraBneHsl B IpUI0KEHUU 2.

8 YueOHo-MeTOAMUYEeCKOe M HH(POPMALIMOHHOE 00ecTieYeHHe U CHUILINHBI

a) OcHoBHas JUTEpaTypa:

[Tecuna, C. A. Teopus nepeBona. Yacts 1 : yuebnoe nocodue [ans By3o] / C. A.
[lecuna ; Marnuroropckuii roc. rexuudeckuid yH-T um. I'. 1. HocoBa. - Marauroropck :
MI'TY um. I'. K. Hocoga, 2020. - 1 CD-ROM. - ISBN 978-5-9967-2022-4. - 3aru. ¢ TUTYIL.
skpana. - URL.: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2935 (nata
obpaienus: 28.04.2025). - MakpooObeKT. - TeKCT : 31eKTpOHHBIN. - CBEICHUS TOCTYITHBI
takke Ha CD-ROM.

[Tecuna, C. A. Teopus nepeBona. Hacts 2 : yuebHoe nocodue [ans By3o] / C. A.
[lecuna ; Maruuroropckuii roc. rexuudyeckuid yH-T um. I'. 1. HocoBa. - Marauroropck :
MI'TY um. I'. K. Hocoga, 2022. - 1 CD-ROM. - ISBN 978-5-9967-2479-6. - 3aru. ¢ TUTYIL.
skpana. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/3338 (nara
obpamienus: 28.04.2025). - MakpooObeKT. - TekcT : ameKTpoHHBI. - CBEICHHS JOCTYITHBI
takxke Ha CD-ROM.

0) /lomoyiHUTEIbHAA JIUTEpaTypa:

1. TMoaroToBka TMepeBOIYMKA : KOMMYHHKATHBHBIC W JUIAKTHYECKHE ACICKTHI :
KOJUIEKTUBHAsI MOHOTpadus / moyx obmient pegakuueit B. A. Mutsarunoit. — 5-e uzg., crep. —
Mocksa : ®JIMHTA, 2022. — 302 ¢. — ISBN 978-5-9765-1441-6. — Tekcrt : 351eKTpoHHbIH //
Jlans : anekTpoHHO-OubMoTeunas cucrema. — URL: https://e.lanbook.com/book/277106 (mata
obpamienus: 10.05.2025). — Pexxum goctyma: /i aBTOPH3. MOJIb30BaTEICH.

2.Ilpaktukym nepeBoaa: [y4ue0.-meros. mocobue] / coct. M. FO. Untomkuna,
H.H.Tokapesa ; [Hayu. pen. M.O.I'y3ukoBa] ; M-Bo oOpa3oBanus u Hayku Poc. deneparnyu,
VYpan. penep. yH-1. — ExarepunOypr : U3n Bo Ypain. yu-ta, 2015. — 88 ¢. ISBN 978-5-
7996-1418-8 [DnexkTpoHHBIH pecype]. - Pexum pocryna:
http://elar.urfu.ru/bitstream/10995/30884/1/978-5-7996-1418-8.pdf (mara oOparneHus:
10.05.2025).

B) MeToauyecKue yKazaHus:

CamocrosiTenpHast paboTa CTYyJIGHTOB By3a : IpakTukyM / cocraButenu: T. I'. Hepetuna,
H. P. Ypazaesa, E. M. Pazymosa, T. ®@. OpexoBa ; MarHUTOropckuii roc. TEXHUYECKUIN YH-T UM.
I'. . Hocoga. - Marauroropck : MI'TY um. I'. U. Hocosa, 2019. - 1 CD-ROM. - 3aru. ¢ TuTym.
skpana. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391  (nara
obpamienus: 28.04.2025). - MakpooObeKT. - TEKCT : 37eKTpOHHBIH. - CBEIeHUS JOCTYITHBI TAKKE
Ha CD-ROM.


https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2935
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/3338
http://elar.urfu.ru/bitstream/10995/30884/1/978-5-7996-1418-8.pdf

r) [IporpammHuoe obecneuenue u UHTepHeT-pecypceb:

IIporpammHoe o0ecnieuenune

HaumenoBanue o
1o Ne moroBopa CpoKk JeicTBuUS JIMIICH3UH
7Zip cB00OOIHO pacnpocTpansiemoe [10 0OecCpovYHO
MS Offlce 2007 Ne 135 ot 17.09.2007 0eccpouHo
Professional
FAR Manager cB00OOTHO pacnpocTpansiemoe [10 OecCpovYHO

Hpmbeccnona.nbnble 0a3bl JaHHbIX U nmbopMaunonﬂue CIIPaAaBOYHBIC CUCTEMBI

Haspanue Kypca

CchUika

Hamuonansnas I/IH(I)OpMaI_II/IOHHO'aHaJ'II/ITI/I‘leCKaH
cucrema — Poccuiickuit HHACKC HAYYHOTI'O HUTUPOBAHUS
(PMHLL)

URL:
https://elibrary.ru/project_risc.
asp

Poccutiickas I'ocynapcrBennas oubnuoreka. Karamoru

https://www.rsl.ru/ru/4readers
/catalogues/

OnekTpoHHbIe pecypcebl onbnuoreku MI'TY um. T'.1.
HocoBa

https://host.megaprolib.net/M
P0109/Web

9 MaTtepuaJjJbHO-TEXHHYECKOE o0ecreyeHne TUCUUIINHbI (MOILYJIs1)

MarepuanbHO-TEXHHUECKOE 00eCTIeYeHnE AUCIUIINHBI BKIIOYAET:

Y4eOHble ayAUTOPUH [T IPOBEACHUS 3aHATHHN JIEKIMOHHOTO Thna: /locka,
MYJIbTUMEANIHBIE CPEACTBA XPAaHEHUSI, IEPEeJaul U PEICTaBICHNUs HH(OPMaLIUH.

2. Y4eOHble ayIUTOPUH AJI IPOBEACHUS MPAKTUUECKUX 3aHATHIA, TPYNIOBbIX U
VHJIMBHUIYQJIbHBIX KOHCYJIBTALMM, TEKYIErO KOHTPOJISI M IPOMEXYTOYHOM aTTECTALNN:

Jlocka, MyJIbTUMEIUHHBINA TPOEKTOP, IKPaH.

3. ITomemeHus sl caMOCTOSITENILHOM paboThl 00yUaIOIUXCS: IEPCOHATIbHBIE
KomrbioTepsl ¢ makerom MS Office, Beixoq0oM B IHTEpHET | ¢ IOCTYIIOM B 3JIEKTPOHHYIO

MH(}OPMaLIMOHHO-00pa30BaTENbHYIO CPEAy YHUBEPCUTETA.

4. Tlomemenue JyIst XpaHEHUS U TPOPUITAKTUIECKOTO 00CTYKUBAHUS YU€OHOTO
000pyIOBaHUS: CTEIUTAXKH JIJISl XpaHEHUs Y4eOHO-HArJSIIHBIX TTOCOOUH U yueOHo-

M€TOI[I/I‘-I€CKOI>1 JOKYMCHTAllUU.




Ipuioxenne 1

Y4eOHO-MeTOANYECKOE 00ecTeyeHHe CAMOCTOSATEIbHO padoThl 00y4aI0IIUXCS

[To nucnunnune «Teopus nepeBoa» NpeaycMOTpeHa ayAUTOPHAsI U BHEAyIUTOpHAs
camocTosTelbHas padboTa 00yJarommxcs.

Ay,I[I/ITOpHaH CaMOCTOATCIIbHAA pa60Ta CTYACHTOB IPCAIIOIaracT BeICTYIIJIICHUEC C
MMPE3CHTAIUAMUA U YHAaCTHUE B IIPAKTUYCCKUX 3aHATHUAX.

[TpumepHbIe TEMBI A7 TOKJIAJ0B W/WIIN TPE3eHTAUN, TUCKYCCUI U KPYTIIBIX CTOJIOB:

Types of syntactical transformations and substitutions.

The choice of correspondences in translation. Occasional correlations.
Problems of metonymy translation.

Syntactical transformations and substitutions (experimenting with syntax).
Insertions and substitutions as the way of phraseological units update.
Structure of the word meaning.

Lexical transformations in translation.

Undesirable associations in translation (cultural aspect).

Grammatical transformations and substitutions.

10. Translation of puns and allusions.

11. The role of phraseological units in creation of ironical effect.

12. Peculiarities of scientific and technical texts translation

13. Lexical transformations in translation.

14. Recommended rules for metaphors translation.

15. Fundamental nature of phraseological units, their classification.

16. Typical ways of translation of newspaper texts and informational materials.

17. Translation of a stylistically marked text.

18. Expressivity in the public style.

19. Metaphor and its formation and functioning mechanisms. Models of metaphors.

20. Inversion and thematic-rhematic division.

21. Types of phraseological units translation. Memorizing of synonymic rows.

22. Grammatical transformations and substitutions.

23. Expressivity and emotivity; ways and methods for enhancement of expressions
emotivity.

24, Before and after the conference. Ethics and stages of interpreter’s self-training.
Value of erudition in interpretation.

25. Translation ethics in oral and written translation.

26. Pragmatics of translation.

27.  Typical nuisances for interpretation. Ethic rules of interpretation.

28. Translation and lexicography. Types of dictionaries. The use of bilingual and
explanatory dictionaries. IT translators. Effective use of search corpus-based IT tools, text analysis
tools.

CoNO~wWNE

BueaynuropHas camoctosiTenbHast paboTa 00y4aromuxcs OCyIIECTBIISICTCS B BUJIE
U3yUYEHHsI TUTEPATyphl IO COOTBETCTBYIONIEMY Pa3/ieiy ¢ MPopabOTKOM MaTepuaa u
BBITIOJTHEHUS IOMAILIHUX 3a/1aHUH.

[TepeueHs MHAMBUAYATBHBIX HoManTHUX 3aganuil (M/13):



N3 Ne 1. [ToxOGepute TOMONHUTENBHBIA MaTepUal U CEIalTe COOOIEHUE U/ WK
IPEe3EHTAINI0 00 OCHOBHBIX JIGKCHUECKHX M TPAMMATHYECKUX TpaHCHOPMALUIX.

N3 Ne 2. TToarotoBbTE JOKIIAA W/WIN MPE3EHTALNIO 00 COBPEMEHHBIX HANPABJICHUSAX B
00J1aCTH TIEPEBOIOBEICHNS, HTHTEPHET PECYPCOB IIEPEBOAUHKA.

N3 Ne 3. TIpoananu3upyiTe IUTEPATypy U CETalTE COOOIICHUE H/UITH IPE3EHTAIHIO 00
UCCJIEJOBAaHHUSAX B 00JIACTH CTHIIMCTHKH U ITParMaTHKH MEPEBO/IA.

N3 Ne 4. TToaroToBbTE COOOIICHNE U/WITH MIPE3ESHTAINIO O CIEI(PUKE IepeBoaAa
HAYYHBIX U HAyYHO-ITyOIUIUCTUIECKUX TEKCTOB.

N3 Ne 5. IponmmrocTpupyiTe OTHONICHUE K COBPEMEHHBIM STHYECKUM MPOOIeMaM B
00J1aCTH TIEPEBOTYECKON AEATEIHHOCTH.

N3 Ne 6. OcymiecTBUTe HAyYHBIH IMOUCK 110 TEME KYpPCOBON PabOTHI.

NJ13 Ne 7. OcymiecTBUTE HANlMCaHUE MIEPBOM TEOPETHUECKOM TJIaBbl KYPCOBOM pabOTHI.

N3 Ne 8. OcymiecTBUTE HaMCAaHUE BTOPOM TEOPETHUECKOU IJIaBbl KYpCOBOW PabOTHI.



Ipuio:xkenne 2

OueHovHbIe CpeACTBA JJIsl MPOBEIEHUs MPOMEKYTOUHOM aTTecTAlMU

[IpomexyrouHass arrecrauus

HMECT MCJIbIO OMNPCACINTL CTCIICHb JOCTHUKCHHA

3aIJIaHUPOBAHHBIX PE3YIbTATOB OOYUYEHHMSI MO TUCIUILIMHE 32 ONPeIeIeHHbIN epruoa 00ydeHHs
(cemectp) 1 mpoBoauTcs B ¢popme 3adera (5,6, ceMecTphl), KypcoBOil paboThl (6 cemecTp) u
sk3ameHa (7 cemectTp).

a) [lnaHupyembie pe3yiabTaThl 00yUeHHs] U OLIEHOYHbIE CPEICTBA JIJisi MPOBeIeHUS
MPOMEKYTOYHOM aTTeCTAUMHU

Kon
WHIUKaTOpa

Nuaukarop qocTruxeHust
KOMIIETEHIIUHN

OneHouHble CpeaCcTBa

OIIK-4: CiocoOeH oCcyIeCTBIATh MEXKbSA3BIKOBOE U MEKKYJIBTYPHOE B3aUMOJICHCTBUE B YCTHOU
Y IMCbMEHHOMU (popMax Kak B OOIIIEH, Tak B MpodhecCHOHATBHOMN cdepax oOmeHus

OIlK-4.1

Crnioco0eH oCyIIeCTBIATh
YCTHBIU MOCTIEN0BATEIbHBIN
nepeBoy

Hepequb TCOPCTUUCCKHUX BOIIPOCOB K 9K3aMCHY

1. Before and after the conference. Ethics
and stages of interpreter’s self-training.
Value of erudition in interpretation.

2. Translation ethics in oral and written
translation.

3. Types of syntactical transformations and
substitutions.

4, The choice of correspondences in
translation. Occasional correlations.

5. Problems of metonymy
translation.

6. Syntactical transformations and

substitutions (experimenting with syntax).
7.

Hepequb TCOPECTUUCCKUX BOIIPOCOB K 3a4UCTy

1. Insertions and substitutions as the
way of phraseological units update.

2. Structure of the word meaning.
3. Lexical transformations in
translation.
4. Undesirable associations in
translation (cultural aspect).
5. Recommended rules for|
metaphors translation.
6. Fundamental nature of
phraseological units, their classification.
7. Typical ways of translation of

newspaper texts and informational materials.
Translation of a stylistically marked text.




OIIK-4.2 Crniocoben ocymiecTBiATh Bce |[lepedens mpoOIeMHBIX 3a1laHUI K CeMUHapam
BH/IBI IIMCHEMEHHOTO TIEPEBO/Ia, 1. Pragmatics of translation.

B T.4. C IPUMCHEHHEM 2. Typical nuisances for|
porpamMm interpretation. Ethic rules of interpretation.
ABTOMATU3UPOBAHHOTO 3. .Grammatical transformations and
nepeBoa substitutions.

4. Translation of puns and allusions.
5.The role of phraseological units in
creation of ironical effect.

6.Peculiarities of scientific and technical

texts translation
7.Lexical transformations in  translation
[Iepeuenn WHIUBUAYAJIbHBIX JOMAaIIHUX
3aganuii (M]13)

N3 NeoS. [Mpounmtoctpupyiite
OTHOIICHHUEC K COBPCMCHHBIM 3TUUYCCKUM
pobsieMaM B 00J1aCTH EPEBOAUECKOM
ICATCIIBHOCTH.

N3 Ne 6. OcyuiecTBuTe Hay4dHbIN
MOKMCK 110 TeME KypCOBOIl pabOTHI.

N3 Ne 7. OcymiecTBUTe HalHUCaHUE
[EepBOl TEOPETUYECKOW TJIaBbl KYpCOBOM
[paOoTHI.

0) Ilopsaaok mpoBeleHUs] MPOMEKYTOYHONH ATTeCTALMHU, NMOKA3aTeJM M KPUTEPHH
OLICHUBAHMS:

3aueT no JaHHOM JAUCUUIUIMHE MPEICTaBIsAeT cCOO0N MUChbMEHHYIO pab0Ty MO OCBEIICHUIO
JIBYX TEOPETUUYECKUX BOIMPOCOB.

IMoka3aTenu U KPUTEPUH OILIEHKH 3a4eTa:

— Ha OIEHKY «3a4YTeH0» — OOydJaroluiics JEeMOHCTPHUPYET BBICOKHM, CpPeIHUN WIH
MOPOTOBBIA YPOBEHb C(HOPMUPOBAHHOCTH KOMIIETEHIIUNA, BCECTOPOHHEE, CHCTEMATHYECKOE M
r1yOooKoe 3HaHue yueOHOro MaTepuasa, CBOOOIHO BIMOMHIET MPAKTHUECKHUE 3aJaHusl, CBOOOTHO
OTIEpUPYET 3HAHUSIMH, YMEHUSIMH, MPUMEHSIET MX B CHUTYallUsSX Pa3HOTO BHJA CJIOKHOCTH
CJI0KHOCTH.

— Ha OIICHKY «He 3a4TeH0» — O0ydJallHiics AeMOHCTpUpyeT 3HaHus He Oomee 20%
TEOPETUYECKOr0 MarepHuana, MAOMYCKAaeT CYIISCTBEHHbIE OIIMOKHA, HE MOXET MO0Ka3aTh
WHTEJUICKTYaJIbHbIE HABBIKM PEIIEHUS MPOCTHIX 33/1a4, a TAaKK€ HE MOXKET MOKa3aTh 3HAHHS Ha
YPOBHE BOCIPOU3BEICHUS U O0BsICHEHHSI MH(POPMAIIUH, HE MOXKET MMOKa3aTh UHTEIUICKTyalIbHbIS
HAaBBIKH PEIICHUS MTPOCTHIX 3a7a4.

KypcoBasi padora BBIIONHSETCS MO PYKOBOACTBOM MpEIOJaBaTelsi, B IpoOIEcce ee
HANMCaHKs O0yJaroNINiicsl pa3BUBAET HaBBIKM K HAy4YHOU paboTe, 3aKperisisi U OJHOBPEMEHHO
pacmmpsisi 3HaHUS, MOJIYYEHHbIEe IpU M3ydeHuu Kypca «Teopus nepeBona». [Ipn BeImoaHeHUN
KypCcOBO# paboThl 0OydYaromUMiCs TOMKEH MOKa3aTh CBOE YMEHHE PadoTaTh ¢ HOPMATHBHBIM
MaTepuajJoM ¥ JPYTMMH  JIUTEPATypHBIMH  HCTOYHUKAMH, a TakXKe BO3MOXKHOCTh
CUCTEMATHU3UPOBATh U AaHATTU3UPOBATH (DAKTUUECKUI MaTepHall K CAMOCTOSTEIIbHO TBOPUECKHU €T0
OCMBICITUBATh. B mporiecce Hanmucanusi KypcoBOi pabOThI O0yUYaIOIIMICS JOJIKEH Pa300paThCs B
TEOPETUYECKHUX BOMPOCAX U30PAaHHON TEMBI, CAMOCTOSTEIHHO MTPOAHATU3UPOBATH TPAKTHUECKUN
MaTepuai, pazoopaTth 1 000CHOBATh MPAKTUYECKUE TTPEITIOKCHHS.

IIpumepHBbIi epeYyeHb TeM KYPCOBBIX padoT:



1.0coGeHHOCTH TIepeBOJia AHTJIMHCKUX 3MOIMOHAIBLHO-OIICHOUHBIX MPEIOKEHUN Ha
PYCCKHH SI3BIK.

2. [lepenaya cTpyKTypbl 00pa30B Xy/I0KECTBEHHOTO TEKCTa B IIEPEBOJIE.

3. KornutuBHas npupoja HpOHUH: apagurMa Mojiejieil B COMOCTaBUTENLHOM OIMCAHUU:
Ha MaTepualie aHIIMHCKUX XyJ0KECTBEHHBIX NMPOou3BeeHni XX Beka.

4. OcoOeHHOCTH Iiepelayll HalMOHAJIBHO-KYJIbTYPHOTO KOJIOpUTA TMpHU IHEPeBOeC
(OJBLKIIOPHOTO TPON3BEICHHUS.

5. SI3bIKOBas Urpa B XyA0KECTBEHHOM TEKCTE M BapUaHTHI €e IepeBoa.

6. OcoOeHHOCTH BOCIIPOM3BEICHHS OLICHOYHOW JIEKCHKH B TEpeBoJie (Ha Marepuaie
MOJIMTUYECKOTO JUCKYpCa).

7. IlpoGiema B3auMOJICHCTBUSI TEKCTOBBIX KAaTETOPHH.

8. IlepeBon meradopuueckux €AMHHUIl HA MaTepualie XYyJOXKECTBEHHBIX MPOU3BENCHUN
AHTJIMHACKUX aBTOPOB

9. [IlepeBomueckue TpaHchopMaluu B TEKCTOBOM JHUCKYypce: Ha Marepuale
AHTJI0-PYCCKOTO M PYCCKO-aHTIMICKOTO MyOJIUIIMCTHIECKOTO TUCKYpCa.

10. [lepeBoj CTHIIMCTUYECKH OKPAIICHHON JIEKCUKH.

11. NuauBuyalIbHBINA CTUIIL OPATOPA B TIEPEBOJIE.

12. CunTakcudeckue npeodpa3oBaHus Ha yPOBHE CJIOBOCOUYETAHUS.

13. CunTakcudeckue npeodpa3oBaHus Ha YPOBHE MPEATOKEHUS.

14. Tpanchopmaiuu, CBS3aHHBIE C OCOOCHHOCTSIMH CIIOBOOOpPA30BaHUS B aHTJIMHCKOM
A3BIKE.

15. Jlekcuueckue TpaHnchopMalMKi IPU MEPEBOJIE CIOB C Pa3HbIM 00HEMOM 3HAYCHUS B
PYCCKOM U aHTJIMICKOM f3BIKAX.

16. Jlexcuueckue TpaHc(OpMaluu, CBSI3aHHBIC C Tepeaadel JEKCHKO-CTHIIMCTHYECKIX
CpPEZCTB IIPU MEPEBOJIE.

17. Ilepenada CTHIIMCTUYECKOTO M TICUXOJIOTUYECKOTO KOHTEKCTA MPU MEPEBOJIE.

18. CrnieHr, ero MecTo B JIEKCUKE COBPEMEHHOT'O aHTJIMICKOTO sI3bIKa U MIEPEBOJ] CIICHTa.

19. Jlekcuyeckue TpaHCcPOpMalMK, CBS3aHHBIE C KOHKpETH3allMed 3HA4YeHUs TpH
NIEPEBOJE.

20. Jlekcuueckue TpaHchOpMaIlMK, CBA3aHHBIE C Mepeaadeil JEKCUKO-CTHIIMCTUYECKUX
ocobenHocteil. Metadopa. MeToHUMUSL.

21. KanpkupoBaHue pH mepeBo/ie.

22. Oco0eHHOCTH MepeBoia KyJIbTYypHO-CIIeHU(PUIECKOH JIEKCHKH.

23. I'pammatudeckue TpaHchOpMaIMK MPHU TIEPEBOJIE.

24. TIpobneMsbl iepeBojia Ha PYCCKUH SI3bIK aHTIOS3BIYHBIX SKOHOMHUYECKHUX TEKCTOB.

25. OcobenHoctu nepeBoja SM(paTnyecKuX KOHCTPYKLIUH.

IToxa3aTenu U KPUTEPUH OLIEHNBAHUS KYPCOBOIi padoThI:

— Ha OIICHKY «OTJM4YHO» (5 06amuioB) — paboTa BBIIOJHEHA B COOTBETCTBUHM C 3aJaHUEM,
00yJaroImuics TTOKa3bIBaeT BEICOKUI YPOBEHb 3HAHUH HE TOJIBKO Ha YPOBHE BOCIIPOU3BEICHUS U
0o0BsicHeHus MH(OpMAIMM, HO M HUHTEUIEKTyaJbHbIE HABBIKM pelIeHHs NpobjeM U 3ajad,
HAXOXXJCHUS YHUKAIBHBIX OTBETOB K ITPOOJIeMaM, OIICHKH M BEIHECEHHSI KPUTHUYECKHX CY)KICHUN;
— Ha OLEHKY «xopomo» (4 Oamna) — paOoTa BBINOJIHEHA B COOTBETCTBUU C 33JaHUEM,
00yJaromuicsl TOKa3bIBAaeT 3HAHUS HE TOJBKO HA YPOBHE BOCIPOM3BEACHUS W OOBSICHEHHS
UHPOpPMALIMK, HO M HMHTEIJICKTYalbHbIE HABBIKM pPELICHHs NpoOieM M 3a1ad, HaXOXKIACHUS
YHHUKAJBHBIX OTBETOB K IpoOiIieMam;

— Ha OLEHKY «YyI0BJeTBOpHTeIbHO» (3 Oamta) — paboTa BBINOJHEHA B COOTBETCTBHU C
3aJ]JaHiEM, OOY4YarolUiicsl MOKa3bIBAa€T 3HAHUS HA YPOBHE BOCHPOM3BEICHUS U OOBSICHEHUS
UH(POPMALIMHU, UHTEIUIEKTYaIbHbIC HABBIKM PEIICHUS MPOCTHIX 3a/1a4;

— Ha OLEHKY «HeyJOBJeTBOPUTEJIbHO» (2 Oamia) — 3aJaHUe IPENoJaBaTels BBIIOJIHEHO
YaCTHUYHO, B MPOIECCE 3aLIUThI pabOThl 00YJAIOIIUICS IOMYCKAeT CYIIECTBEHHBIE OIIUOKH, HE
MOYKET [TOKa3aTh UHTEIUIEKTYyaJIbHbIE HABBIKU PEIICHUS MOCTABICHHOM 3a/1auH.



— Ha OLEHKY «HEyAOBJIeTBOPUTedAbHO» (1 0ami) — 3amaHue NpernoaaBaTresis BHIIOIHEHO
YACTUYHO, OOY4YaIOLIUIiCs HE MOXXET BOCIPOU3BECTH U OOBSICHUTH COJEPKAHHME, HE MOXKET
[I0KAa3aTh MHTEJUIEKTYyaJIbHbI€ HABBIKU PELICHMS IOCTaBIEHHOM 3a1auu.

JK3aMeH 110 JIaHHOW JUCIUIUIMHE MPOBOJUTCS B YCTHOW (hopMe MO 3K3aMEeHAMOHHBIM
OuneraM, KaXblii U3 KOTOPBIX BKJIIOYACT 2 TEOPETUUECKUX BOINPOCa.

Ilpumep rK3amenayuonnozo ounema

MUHHACTEPCTBO HAYKHU H BBICIIIETO 00pa30BaHUs POCCHIICKOHN (eneparim
®DenepaabHOe rocyIapcTBeHHOE OI0/KeTHOE 00pa30BaTe/IbHOE YUPeKIeHHe
BBICLIET0 00pa30BaHHs
«MarHuToropcKkuii rocyapcTBeHHblil Texundeckuii ynusepeuter um. I'.. HocoBa»

WMHCTUTYT ryMaHUTApHOTO 00pa30BaHMUs
Kadenpa nunrsuctuku u nepesoaa

3K3AMEHAIIMOHHBIA BUJIET Ne
1o qucrmiuinie «Teopus repeBojiay
Hampasnenne noarorosku 45.03.02 TlepeBoa 1 iepeBooOBeIcHUE
npoduiab/ AHTIIMACKHUIN S3bIK

YTBepxkaro
3aB. kadeapoit / T.B.AxarmeBa
(noonucw) (U.0. Damunus)
«_» 20 e
Hama
1. The role of phraseological units in creation of ironical effect.
2. Peculiarities of scientific and technical texts translation
DK3amMeHaTop / C.A. Tlecuna
(noonucs) (1.0. ©amunus)
«_» 20 2

IToxa3aTenu U KPUTEPUH OLCHNBAHUS JK3aMEHA:

— Ha OILICHKY «OTJIHYHO» (5 6a/ioB) — 00y4arouuiicss AeMOHCTPUPYET BHICOKUI YPOBEHD
c(OPMHPOBAHHOCTH KOMIIETEHIMI, BCECTOPOHHEE, CHUCTEMAaTHYEeCKOe U TIIIyOOKOoe 3HaHue
yueOHOro Marepuasnga, CBOOOJHO BBIMOJHSET MPaKTUYECKHE 3a/laHus, CBOOOJHO OIEepUpyeT
3HAHUSIMH, YMEHHUSIMH, TPUMEHSET UX B CUTYallUSIX MOBBIIICHHON CII0)KHOCTH.

— Ha OIIEHKY «Xopomo» (4 6anna) — oOyJaronuiics TeMOHCTPUPYET CPEIHUN YPOBEHB
c(OPMHPOBAHHOCTH KOMIIETEHLIMH: OCHOBHBIE 3HAHMS, YMEHHMS OCBOCHBI, HO JOMYCKaIOTCS
HEe3HaYUTeNIbHbIE OIINOKN, HETOUHOCTH, 3aTPYAHEHHS PU aHATMTHYECKHX OIepalusx, epeHoce
3HaHWI U YMEHU Ha HOBbIE, HECTAH/IAPTHBIC CUTYaIHH.

— Ha OIICHKY «Y/JOBJIETBOPUTENbHO» (3 Oamia) — OOydJaromIUiics IEMOHCTPUPYET
MOPOTOBBbI YpOBEHb C(HOPMUPOBAHHOCTH KOMIIETEHLIMH: B XOJ€ KOHTPOJBHBIX MEPOIPHUITUI
JOTYCKalOTCA OIIMOKM, MPOSBISAETCS OTCYTCTBHE OTAEIbHBIX 3HAHUM, YMEHUH, HAaBBIKOB,
00yYaroImuiCcsl UCTBITHIBACT 3HAYUTEIbHBIC 3aTPyIHEHHS IPH ONEPUPOBAHUHM 3HAHUAMHU U
YMEHHSIMH NIPU X NIEPEHOCE HA HOBBIE CUTYaLIUU.

— Ha OLICHKY «HEYJIOBJIETBOPUTEIbHO» (2 0Oamia) — oOyJarommiics IEMOHCTPUPYET
3HaHuA He 6osee 20% TeopeTH4ecKoro MaTepurana, JOIMyCKaeT CylIIeCTBEHHbIE OLTNOKH.

— Ha OLECHKY «HEyAOBJIeTBOPUTEAbHO» (1 Oamn) — oOydaronuiics He MOXKET MOKa3aThb
3HaHHWA Ha ypPOBHE BOCIPOM3BENCHUS M  OOBsICHEHHS HMHQOpPMAMM, HE MOXET
IIPOJEMOHCTPUPOBATH 3JIEMEHTAPHBIE HABBIKU IIEPEBOA.






